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3apyOeskHasi IUHTBUCTHUKA:
COBpPeMEHHbI€ KOHICNIUU MApPaTeKCTa

AnHoTtauus. CraTbs moOCBsIIEHAa ()EHOMEHY IapaTeKcTa B COBPEMEHHOM 3apyOesKHOM
NIEPEBOJOBEACHNN. MeTaauCcKypCcuBHasl JESATEIBHOCTh IIEPEBOAYMKA B IIPOLECCE IEPEBOJA U
CO3/1aBaeMblil UM MapaTEKCT JUINTENIbHOE BPEMSI OCTABAINCH HA Nepueprun HAyYHbIX UCCIIeIOBAaHUH.
CoBpeMeHHasi KOHIENIUS NapaTeKcTa JO0Ka3bIBAET, YTO MAPATEKCT WM IMaparepeBoj MPeICTaBIIOT
co0oii OOIIMPHBINA MaTepHual /Ul UCCIEIOBaHUS KaK CaMOro Ipolecca nepeBojia, Tak U pa3IudHbIX
IIEPEBOAUYECKUX CTPATErUil.

Llenpio cTaThU SBISIETCS aHAJIM3 OCHOBHBIX CYIIECTBYIOIIMX HA JAHHBIM MOMEHT KOHIENIUMN
napaTreKkcTa, MpeJICTaBICHHbIX B paboTax 3amaJHOEBPONEHCKUX M a3HMaTCKUX y4YeHbIX. B cratbe
MPUBEJICH aHalU3 B3IJSAJ0B TaKUX H3BECTHBIX HccienoBaTeneld maparekcra, kak JK. JKenerr,
XK. HOcte ®puac, P. Jumutpuy, U. bunoxgo, I11. Tarup ['topuaknap, a Takke padOT MOCIETHUX JIET,
npescraBaeHHex M. Xycceiinsane, X. Xapyn, H. Kamsy-Herkumep, JI. Oxrap, Csa 1[3un-o,
Cyn Yxwu-csn u ap. Ocoboe BHmmanue yaensercs uaesm K. XKenmerra m XK.JO. dDpwmaca,
c(OpMYIMPOBABIIMM M OINHKCABIIMUM CYIIHOCTh W TPUPOAY TapaTeKcTa W IaparnepeBoja.
[IpencraBneHbl OCHOBHBIE BO33pPEHHMsSI Ha MECTO M POJb IMapaTeKCTa B IEPeBOJAE, KOHIIETIIHIO
rapamnepeBojia B COBPEMEHHOM IepeBojoBeAcHMM. [lapamepeBoxy  paccmaTpuBaeTcssi — Kak
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYYM, B KOTOPOM HaXOJUTCS MEPEBOIYHNK, U METOI0IOT MUECKUNA
MIOJIXO0JI, KOTOPBIM yNOPSA0YMBAET U CTPYKTYPUPYET KOHLEMIMIO MEPEBOIUECKON JEATEIBHOCTH B
L[EJIOCTHOM €€ MPEACTaBICHUHU. AHANIM3 IMOKA3bIBAe€T BO3PACTAIONIMI WHTEpEC HCCeloBaTeNel K
METaJAUCKyPCUBHOMN €ATEIbHOCTH NEPEBOAUMKA, K U3YUYEHHUIO MMAPATEKCTa B €IUHCTBE C IIUPOKUM
SKCTPAIIMHIBUCTHYECKUM KOHTEKCTOM M BIIMSHUU TEPEBOJUYECKOTO IMapaTeKcTa Ha PEUEHIio U
aCCUMWIALIMIO TEKCTa NIEPEBOA B IPUHUMAIOIIEH HHOS3BIYHON KynbType. [lonuepkuBaercs BnusiHue
HUCTOPUYECKHUX, UJCOJIOTHUYECKHUX, COIUANBHBIX U KYJIbTYpHBIX (DaKTOPOB Ha MEPEBOJ U CO3/IaHUE
COMPOBOXAAEMOI0 €ro Iaparekcra. B pesynbrare NpOBENEHHOTO HCCIIEIOBAHUS KOHLIEMLUS
napaTeKkcTa MpeacTaeT B BUAe 0000IIEHHOr0 ONbITa 3apyO0eKHBIX UCCIIeI0BATENCH.
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KaroueBbie cioBa: MapaTeKCT, MmapamnepeBoJi, MCTATCKCT, METAICPpCBOJ, MCTAIUCKYPC,
IICPUTEKCT,; SIUTECKCT, nepeBonquKHﬁ IMapaTeKCT, NEPEBOAUYECCKOEC IIPEAUCIIOBUC

B3rnsn Ha mepeBosx Kak Ha TMPOM3BENECHHE MBICISIIETO CyOBeKTa-MepeBOUNKA, TTO3BOISIET
aKIIEHTUPOBATh BHHUMAaHHE Ha S3BIKOBOM JMYHOCTH TMEPEBOAYMKA, €T0 PEUEBOM NEATEIBHOCTH, €T0
MEHTaJbHON cdepe, €ero HUHTEIJIEKTyaJlbHOM aKTMBHOCTM M 1p. B mpolecce CinoxHON
JIMHTBOKOTHUTUBHOMW J1€ATEIbHOCTH MEPEBOIYNKA BHE TEKCTA MEPEBOIUECKAst MBICb CYIIECTBYET B
dbopme coznanus [1]. Comepxanue, KOTOPOE NOHKHO OBITH BHIPAKEHO B TEKCTE, HE MOXET OBITH
NPEJICTaBICHO B HEM B TOM JK€ BHJE, B KOTOPOM OHO CYIIECTBYeT B MbIIUIeHHH. [loaTomy
KOTHUTHBHOE MpeoOpa3yercss B KOMMYHUKAaTHBHOE, CO3HaHME oOpeTaeT «rosnoc». B cozmanHOM
MEPEBOTYMKOM METAaTEKCTE MBICIUTEIBHOE COAEpIKaHUE, MOAJIEKAIIEe BBIPAKECHUIO S3BIKOBBIMHU
CpelICTBaMU, TpaHCHOPMUPYETCS, MOAUUHAACH 3aKOHAM JTMHEHHON CTPYKTYpPBI TEKCTA.

MerTtaTekcT, HaXOSIIMICS Ha IEPECEYEHHUHN IBYX TUIIOB KOMMYHHUKAaTUBHOI'O B3aUMOJEHCTBUS
— aBTOpa M YUTATENs, — CIOCOOEH 00eCTIeYUTh 3Ty KOMMYHHUKAIHUIO.

B 5T0i1 cBsI3M MpencTaBIseTCs aKTyaldbHBIM PacCMOTPETh (DEHOMEH MapaTeKkcTa U sI3bIKOBOM
JUYHOCTH IIEpEeBOJYMKA B paMKax KOTHUTHBHBIX KOHILENUUH, OOpaIleHHBIX K HCCIIEJOBAHUIO
MapaTeKkcTa B COBPEMEHHOM 3apyO0eKHOM JTMHIBUCTUKE.

Hauano mpucTalbHOTO M3Yy4YeHHUs MapaTeKcTa CBA3BIBAIOT C mybnukarued B 1987 r. Tpyna
K. XKenerra «Iloporm». JKenerr yTBepxaaer, 4To HE CyILIECTBYyeT Tekcra Oe3 maparekcra [2]. Ilo
OIPEJICIEHUI0 YUYEHOI'0, MapaTeKCT 0003HA4YaeT COBOKYNHOCTb NEPUTEKCTOBBIX M 3MUTEKCTOBBIX
IIPOU3BENEHNUMN, KOTOPBIE CONIPOBOXKIAIOT UCXOAHBIN TekcT. K nmeputekcty JKeHeT OTHOCUT BCE BUbI
nepuepuiHOro TeKcTa BHyTpU (PU3NYECKUX I'PAHUL] KHUTH, K SIIUTEKCTY — MUCbMEHHbIN U yCTHBIN
[IapaTeKCT, HaXOASAIINNCSA 3a IIpeieIaMi KHUTH.

XK. XeHeTT BbIABIAET NPOCTPAHCTBEHHBIE, TEMIIOPAJIbHbIE, CYIIHOCTHBIE, IIParMaTHYECKHUE,
(YHKIMOHATBHBIE XapAKTEPUCTUKU MApaTEKCTa, MO3BOJISIONINE ONPEACTUTh €r0 MECTONOJIOKEHHUE,
BpEMsI MOSIBJICHUS U UCUE3HOBEHMS NApaTEKCTa, MOJX0 K aHAJIU3Y JIEMEHTOB [1apaTeKCTa, BHIIBUTD
azipecara U Liejb CO3/1aHus I1apaTeKcTa.

[To muenwuto XK. XKenerra, mapatekct kak HaOop BepOaTbHBIX U HEBEPOAIBbHBIX 3JIEMEHTOB —
CKOpee Hopor, mnojoca 0e3 BUAMMBIX M YETKHUX TpaHMIl KaK CHapy»Ku, TaKk U BHYTpH, nepudepus
MEYaTHOTO TEKCTa, KOTOPas Ha CAaMOM JIeJIe IIEJIMKOM OTpeIeisaeT MpouTeHne Tekcra [3].

K. J)KenerT Tarxke mpHUpaBHUBACT MEPEBOJI K MAPATEKCTY, MOJIArasi, YTO IMePEBOJI BIIOIHSICT
GYHKIIUI0O KOMMEHTapusi K OCHOBHOMY TekcTy [3]. OnHako naHHas ujes He Halbla JaJbHEWIIero
pa3BUTHSI, HA000POT, pabOTH COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBATEICH OTPAXKAIOT H3yUSHHE MapanepeBoa Kak
CaMOCTOSITCNIbHOW HAyYHOW KOHIENIMM W Hapsy C TOHATHEM napameKkcm BBOIAT TOHATHE
napanepegoo.

COBpeMeHHa}I TPAKTOBKa IMaparnepeBo/ia BIICPBLIC OblL1a MMpEaAcCTaBJICHA B pa60TaX X. KOcte
®puaca, KOTOpbld pa3Bui unaen JKeHeTta U chopMyIUpOBall KOHIEMIMIO TMaparnepeBoaa. B cBoeit
padore “Paratextual elements in Translation: Paratranslating Titles in Children’s Literature”
(«ITapaTekcTyalbHBIE AJIEMEHTHI B TIEPEBOJIC: TEPEBOJ| 3arjaBUi K TPOU3BEIACHUSM JIETCKOU
JUTEpaTypbl» — nepeod Hawi. — H.I1) BBOOUT B HAay4HBIA CIIOBapb TEPMHH «IapanepeBoiy H
OMHCHIBACT €ro CynIHoCTh [4]. [lo MHEeHMIO HicClieToBaTENs, B IEPEBOJIE TEKCTHI HE CYIIECTBYIOT CAMU
110 ce6e, a UX BXOXJACHUC B IPUHHUMAIOIIYIO MHOA3BIYHYIO KYJIbTYPY U AaCCUMUIIALIUA B Hel 3aBHUCST
OT TIEPEeBOJYMKA U TapaTeKCTa, CO3JaHHOro nepeBogunkoMm. KOcte dpuac yTBep)KIaeT, uyTo eciu,
COrJIaCHO }KeHeTTy, HET TeKcTa Oe3 napaTekcra, T0O HC CYHICCTBYCT IIEPCBOJA 0e3 TapariepeBoaa.
HccnenoBaTens NOAUYEPKUBAECT BAXKHYIO POJIb MapanepeBoga KaK CIOKHOIO MPOIEecca KOTHUTUBHOM
MeTaI{HCKprHBHOﬁ ACATCIIBHOCTHU TEPCBOJYNKA U IMAPATCKCTA KaK MPOAYKTa 3TOU ACATCIIBHOCTH.
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@puac mnonaraer, 4YTO MNapamepeBO]l U MApaTEeKCT OOBICHAIOT MU CTPYKTYPUPYIOT KOHLEHIIHIO
NEPEBONUECKON JEATEIBbHOCTH B €€ LEJIOCTHOM IpenacTaBieHu. Co3JaHHAas UM KOHLEHIIHS
naparnepeBojia NpHu3BaHa OIMHUCATh W IMPOaHATU3UPOBATh BpEMs U IMPOCTPAHCTBO, HEOOXOAMMBIE
MEePEeBOIYHMKY, YTOOBI BBIIOJHUTH MEPEBOJ OCHOBHOTO TEKCTa M BCEX NEpU(EpUITHBIX IIEMEHTOB,
OKpY’KalOIIMX, MPE3CHTYIOMMX U PACHIMPSIONIMX MepeBeICHHbIM UM TekcT. KoHeuHbll pe3ynbTat
STOW NEeATENIbHOCTH M3HAYaJbHO 3aBUCUT OT 3HAHUEBOM KOMIIETEHIIMU NEPEeBOIYMKA U PELICHUH,
KOTOpbIE NEPEBOIUMK, ONIUPAACh HA 3TU 3HAHUSA, IPUHUMAET OTHOCUTENBHO TEKCTa U naparekcra. Bee
3TH AJIEMEHTHI B COBOKYIHOCTH, 10 MHeHHUI0 dpuaca, oOecrneynBaroT peueniuo U aCCUMUISALIUIO
IIEpPEBOJIa B MHOA3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPE.

[IpeacraBnennas ®puacoM KOHIICTIIUS TaparnepeBojia MO3BOISET PACCMOTPETh BIHSHUE
ACTETHUYECKUX, TOTUTHUECKUX, UICOTOTHUECKUX, KyIbTYPHBIX U COITUAIBHBIX (PAKTOPOB Ha MEPEBO/T
Y UX OTPaKCHHE B TIAPATEKCTE, & TAKKE CTETICHh CAMOUACHTUYHOCTH U CAMOBBIPAYKEHUS TIEPEBOTUNKA
B CO3/IaHHOM UM MapaTeKCTe.

. Tarup I'topuaknap, nocBaTUBLIAs psAn padoT mpobiemam MepeBoja B MEKKYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE, y/esseT O0blIoe BHUMAaHUE B CBOMX PabOTax MapaTeKCTy B LEJIOM U MEPEBOAUYECKOMY
IIPEIUCIIOBHIO B YaCTHOCTH. Mccemys mapaTekeT, y4eHbId OTYEPKUBACT, YTO SKCTPATEKCTYaIbHBIN
U TapaTeKCTyaJbHBIA MaTephal MOXeT OBITh HCIIONB30BaH JUISI M3YYEHUS MEepeBOTYECKHX
(eHOMEHOB, KOTOpbIE B TEKCTE MEpeBOJa OTCYTCTBYIOT MJIM O0O3HAYEHbl MMIUIMLUTHO. B cBoux
HCCIICAOBAHUAX OHA WCIOJIB3YEeT TEPMHUH <«OKCTPATEKCT» II0 OTHOLICHHIO K METAJHUCKYpCy,
CO3AIOILEMYCsl BOKPYT IIEPEBOAMMOrO TEKCTa HE3aBUCUMO OT HETO, U «IIapaTEKCT» 110 OTHOLIEHUIO K
pa3IMYHOMY TEKCTOBOMY M HETEKCTOBOMY MaTepHally, HEIOCPEICTBEHHO OKpYyXaloleMy U
MPE3EHTYIOIIEMY TEKCT nepesoaa [S].

CreyeT OTMETUTBH, YTO PACCMOTPEHHBIC BBIIIE BO33PEHUS Ha MApaTeKCT COTJIACylOTCs ¢
KOHIIEMIIIUEH MEepeBOAYECKOr0 MpocTpaHcTBa, mnpenacraBieHHod JI.B. Kymnwunoit B 2009 r. u
c(hOpMYyJIMPOBAHHONH HAMU KOHIICTIIIMA METANepPEeBOIECKOT0 MPOCTPAHCTBA M METATUCKYPCHUBHON
NS TEILHOCTH TIepeBoIuuKa [6; 7].

B psane npyrux csoux uccienosanuii Tarup I'ropuaxmap passuBaer uuero Ypno Kosaia o
MEAMAaTUBHOM pOJM MapaTeKcTa U €ro HAEOoJOrndeckoi cocrapisitomeld. PaboTsl  ydeHbIX
aHATU3UPYIOT POJIb U (PYHKLIMHU NApaTeKCTa B HATYpaIM3alMy NepeBoa B MPHUHUMAIOIICH KyJIbType
[5; 8]. Ilo mHeHMIO ucCciemOBaTENCH, MEPEBOAYSCKUIl MapaTeKCT OTPaXKaeT HICOIOTHYECKUE,
COOHAJIIBHBIC W KYJIbTYPHBIC d)aKTOpI)I, OKa3bpIBalOIMEC BJIMWAHWUEC Ha IMCPEBOA PaBHO KaK H
NIEPEeBOIYECKUE TPAJAMLUU TOIO HMCTOPUYECKOrO0 MNepuojia, K KOTOPOMY MEPEBOJ IMPHHAJIEHKHUT.
VY4yeHble yTBEp)KAAKOT, YTO B 3TOM OTHOLIEHHM, MApPATEKCTHl CIIEAYET paccMaTpuBaTh B Oojee
IIMPOKOM MCTOPUYECKOM U KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, @ HE KaK OTAEJIbHbIE M30JMPOBAHHBIE TEKCTHI. B
paboTax MoJYEepKUBAETCS, YTO EPEBOIUECKUM MapaTEKCT UIPaeT 0COO0YI0 POJib BO B3aUMOIEHCTBUN
TEKCTa MepeBojia U YUTATEeNs, T. K. aBTOP MapaTeKCcTa He TOJIBKO MPEICTaBIIsAeT TEKCT YNTATENI0, HO U
(hopMHUpYeT PeLeNInIo IePEBOIa IIEJICBON Ay TUTOPHCH.

[TepeBoueckmii NEpUTEKCT, B OCHOBHOM IIPEIUCIOBHE, IPECTABIIAET COOO0M 0COOBIN HHTEpEC
JUIsL ucciiefoBareneil. PaccMOTpUM HEKOTOpble M3 COBPEMEHHBIX BO33PEHHM Ha JaHHBIA BH]
METaTEKCTa.

B Texcre mpeauciioBust mepeBOTIMK MOKET 0003HAYUThH CBOE MPUCYTCTBUE, KOMMEHTHPOBATH
OpUTHHAI U TIEPEBOJ, U ., T. €. BRICTYIaTh B POJIK aBTOpa. Tak BOZHUKAET MpobyieMa IBOHCTBEHHOM,
MPOTUBOPEYUBOM TPUPOJLI TEPEBOAUECKOr0 TpeaucioBusi. M3yuyuB Bce acmeKkThl aBTOPCKOTO U
MEePEBOAUYECKOro npeaucioBus, Tarup [ropyakiap 3aKiItO4yaeT, 4TO MEPEBOJUYECKOE IMPEAUCIOBHE
MOHO BBIJICTTUTh B OTACJBHYIO KAaTeTOpUI0 U J00aBUTh K Kiaccudukanuu JKeHeTTa B KauecTBe
JIOTIOJTHUTENBHOM YueTBepTOM KaTeropuu [9].
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H. Kanzy-Etkunep u JI. OxTap moauyepkuBaroT, YTO MEPEBOAUYECKUE MPEIUCIOBUS UETKO
OTIPENIETISIIOT HAIpaBJICHUsS, 10 KOTOPBIM TMEPEBECHHBIE TEKCThI MOTYT (DOPMHUPOBATH PEIEHIINIO
YUTATENs — CO37aBaTh U OMPOBEPraTh aBTOPUTETHI, BRLICBEUMBAThH KYJIbTYPHBIE LIECHHOCTH U PA3IUYHS,
MOAYEPKUBATh CAMOUJICHTUYHOCTh, BJIUSATH HAa YHTATEIIbCKOE BOCIPHUATHE TEKCTa, PACKPBHIBATh
CYIIHOCTh 3HAKOBBIX HIIM COMYTCTBYIOIIMX HCTOPUYECKHUX, COIHUANBHBIX WIH MOJUTHUYECKUX
coObITHH, 00pa3yIOMIMX SKCTPATMHTBUCTUIECKUM KOHTEKCT repeBoa [ 10]. YdeHsie yTBepKIaroT, 4TO
MEePEeBOYCCKUE TPEAUCIOBUS MPEICTABISIIOT cOO0N Oorarelii KOpHyc TEKCTOB MJiA HW3yYEHHUs
OMOCPEIOBAaHHOW HWHTEeprnpeTanuu (WMWiK BapuabeNbHBIX BEpPCHIl IepeBoja) Kak pe3ysbrara
BO3JICHCTBUSI HCTOPUUYECKUX, HICOJOTHUECKHX M COIMOKYJIBTYPHBIX (DaKTOPOB MPHHUMAIOIIEH
KyJbTYypbl Ha TiepeBol. Tak, Ha MpuUMepe MPEAUCIOBHN K ABYM pa3IMYHBIM IEpPEBOJaM pOMaHa
H. Jlopenca «Jlo6oBuuk mneau Yatrepneit» 1942 u 1981 romoB, yueHble MOKAa3bIBAIOT
TUAXPOHUYECKHUE CABUTH B COIIMOKYJIBTYPHOM IHCKypce B TypIuu Ha MPOTSIKEHUU COPOKA JIET U
BBUSIBJIIIOT YETKYH) 3aBUCHMOCTb CMBICJIOBOTO HAIOJHEHHUS MPEAMCIOBUS OT HCTOPUUYECKOU
uneonoruu. B mpenucnoBuu k mepeBoay 1942 roma, mo MHEHHMIO HCCleaoBaTenie, mpeobiagaeT
WHTEHLUS NIePEeBOJUHNKA ONPABIATH KEJIIAHUE U CMEJIOCTh BBIIOJHUTh NEPEBOJI CKAaHAATBHOIO POMaHa
BO BpE€MEHa CTPOTMX HpPaBOB OAHONapTuiHoro pexuma. lIpenucnoBue 1981 roma — mepuopna
mubepanu3anuu Typuuu — HA00OpPOT, OTXOMUT OT TEMBI CEKCYaTbHOCTU M ONPABIBIBAET MEPEBOJI
HETPEXOISIIUMHU Xy T0KECTBCHHBIMHU LIEHHOCTAMU mpou3BeneHus [10].

N3yueHnio CeMaHTUYECKOrO0 HAINOJHEHUS M CTPYKTYpbl NEPEBOAYECKOr0 MPEIUCIOBUS
MOCBSAIIECHBI pa0OTHI UPAHCKOTO Ucciaeaoparenss M. XycceitHzane u kutaiickux yaeHsix Cs L[3unH-10 1
Cyn Wxku-can. Mccienyss TeMaTUKy MEPEBOAUECKUX MPEIUCIOBUI HA MPOTSKEHUU HECKOJIBKUX
NECATUIIETUH, yUeHbIEe BBIICISIIOT CXOAHbIE TEMAaTHUYECKHE apaMeTphl sl aHAJIN3a: PEKOMEHIAINI0
K TMPOYTEHHUIO TEKCTa, YKa3aHME Ha >KaHPOBYIO MPUHAJICKHOCTb IPOU3BENICHUS, ONMUCAHUE
HUCTOPUYECKOTO U COLHUAIbHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa OpUTrHHANA, MEPEBOMYECKUE pELICHMUS,
YIOMUHAHUE W KOMMEHTapHii O TOMOOHBIX TPOM3BENCHUSX Ha s3bIKE TNepeBoja W Ap. B
JTUaXPOHUYECKOM AaCIEeKTE HCCIEeI0OBAaHUS JIEMOHCTPUPYIOT, YTO KOJIMYECTBEHHOE U KaueCTBEHHOE
COOTHOIICHUH STUX IMapaMETPOB HU3MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT HUCOJOTMYECKHX M COIMAIbHO-
KYJBTYPHBIX (PaKTOPOB KaXJI0r0 HCTOpUIecKoro nepuoaa [11; 12].

Boz3pennst Ha QyHKIHMHA MEPEBOIYSCKOTO MPEAMCIOBUS U3JIOKEHBI B pabOTE PYMBIHCKOTO
uccnenopatens P. Jumutpuy [13]. ABTOp, BBIACHAS TpU (YHKIIMH MTEPEBOTUYCCKOTO MPEIUCTOBHS —
OOBSICHUTEIIBHYIO (C IEJIBIO Pa3bsICHEHHUS YUTATEIO NIePEeBO/a), HOPMATHBHO-TIPECKPHUIITUBHYIO (C
LeJIbI0 1aTh MHCTPYKIMH U YKa3aHUs Ui APYTUX MEPEBOTYUKOB), HHPOPMATUBHO-IECCKPUITHBHYIO
(C mesbIo MPEIOKKUTh JONOTHUTEIbHYO HH(QOPMAIINIO OTHOCUTEIBHO TEKCTa OPUIHHAJIA, aBTOpA U
COLIMATIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW TEeKCTa), — YyKa3blBaeT Ha IEHHOCTh MEPEeBOJUYECKHUX
MPEIUCIOBH KaK JIOKyYMEHTAJIBHBIX HCTOYHUKOB HH(pOpMamuu O TMporecce TMepeBoja,
MEepPeBOYECKUX pelIeHussx u Jp. HMccrmemoBarenb, BO-TIEPBBIX, Mpeajiaraer KiacCU(pUKAILUIO
MPEAUCIIOBUIM C TOYKH 3peHUsT (PYHKIUH, KOTOPHIE OHHU BBINOJHSIIOT B MPUHUMAIOIICH KYJIbTYpE;
BO-BTOPBIX, YKa3blBaeT Ha TO, YTO JaHHAs KiacCHU(UKalus oOecreynBaeT CHCTEMHOCTh aHaIHM3a
MPEAUCIIOBUIM B HAYyYHBIX MCCIEIOBAHUSAX U KPUTUKE IMEPEBOjA, YTO, IO MHEHHIO HCCIIEIOBATEIIs,
MO3BOJIUT YCTAHOBHUTH 00JIee TECHYIO CBS3b MEXy TCOpHUE U MpakTukoit nepesoza [13].

Onnen Makpeli, B pa3BuTHe KoHuenuuu P. JlumMuTpuy, HE TOJIBKO YTOYHSET caM TEPMHH
«TIEePEBOAUECKOE TPEAMCIOBUE», HO U NPUBOJUT CBOIO THUIOJOTHIO (DYHKIMI mHepeBOIYecKOro
npenuciosus [14]. Onupasice Ha yTBepkaeHue [lutepa Hpromapka o ToM, 4TO EPEBOAUMK JOKEH
0CTaBaTbCs HEBUJUMBIM TOJIBKO KOI/1a KOMMYHUKALUS MEXIYy aBTOPOM M UUTATEJIEM HE 3aTpyIHEHA
1, HA000POT, MPOSIBIISATH CE0S U MOSACHATD CII0KHbBIE MEKKYJIbTYPHBIE ACTIEKThI IEPEBOHOIO TEKCTA B
npenucioud [15], uccnenoBarenb BbIIEISET clieAyonMe GyHKIMN TepEeBOTIECKOTO MPEIUCIOBUS:

1. AKTyanu3anus MeXKyJIbTYPHBIX U MEXA3BIKOBBIX PA3IUYHL;

2. CTuMyI1 K MOHUMAHUIO KYJIbTYPbl OpUTHHAJA / KYJIbTYpbl HCXOJIHOTO TEKCTA;
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3. CTuMy1 K TOHUMaHUIO MIOCPEAHUYECKON POJIU TEPEBOJUNKA;
4. [ToMo1p KpUTHKaM B OCMBICIICHUHN KauyecTBa MEPEBOA;
5. JlokyMeHTupOBaHue npoluecca nepesona [14].

AHanoru4Hoil Touku 3peHusi npunepxkuBaercs Y. HopOepr. Ilo MHeHuro uccienoBatens,
KOJINYECTBO NEPEBOMYECKHX IMPEIUCIOBUM M TOCIECIOBUN, Ha3BaHUs, KOTOpble MM JalOT
MEePEBOTYMKH, UX CMBICIIOBOE HAIIOJIHEHUE TO3BOJISIOT CYIUTh 00 aHTPOMOLIEHTPU3ME U COLIMOJIOTUU
IIepeBo/ia U CAaMOUACHTUYHOCTH TiepeBoaunka [16].

WuTepecHble HaOmoneHHUs B ATOM O0JacTH M3YyYEHHUs NEPEBOAYECKOr0 MPEIUCIOBUS
npeuaraior B cBoux padorax U. bunono, T. Boiinoa u M. Ilnesunrep, A. Muiyno, X. XapyH,
A. SlHaGy u np. ABTOpbHl aKUEHTHPYIOT BHHMaHUE Ha TPAJULUSAX HAMHCAHUS MEPEBOAUYECKOrO
METaTEKCTa KaK HEOTHEMJIEMOM 4acTH HallMOHAJIBHOM KyabTypsl [17; 18]. OHM noauepkuBaroT, 4yTo
MIPEINUCIIOBHSI BCerja 00eceunBaliy CBsA3b IEPEBOIYMKA C YUTATEIEM, 0003HAYAIH €T0 PUCYTCTBUE
U TIPEJOCTAaBIISIIN BO3MOXHOCTD BBICKa3bIBaTh COOCTBEHHOE MHEHHUE, IPOJIBUTaTh CBOW COIMAIbHBII
CTaTyC, Pa3MBIIUIATh O camomjaeHTHYHOCTH [17; 18]. Bmiogo m XapyH Takke OTMEUAaroT, 4TO
NIEPEBOTYMK MOKET BBICTYIIATh B POJIM «KYJIBTYPHOIO areéHTa», BBICKA3bIBas CBOM BO33pEHUS HA
OPUTHHAJI, TPOCLHPOBATH U KOHCTPYHPOBATH HICHTHYHOCTb, «BIUCHIBATH» ce0s B mapatekcr [18; 19].

W. bunogo, A. Munyno u A. fIHaOy wu3ydaloT BIMSHUE HAIMOHAJIBHBIX ITHYECKUX H
COLIMAJIbHBIX HOPM Ha HAallMCaHWE M pa3MelleHue naparekcra. Mx uccienoBaHus JEMOHCTPUPYIOT,
4YTO, HalpUMEp, B SIOHCKOW KyJIbTYpE IEPEBOAYECKHM IMApaTEKCT Yallle pa3MeIlaeTcs Iocie
OCHOBHOI'O TEKCTa, YTO SBJISETCS HOPMOHM yBaXkeHHMs K aBTopy. IIposBieHue xe yBaXKeHHMs K
MEPEBOIYMKY BhIpaKaeTCs uepe3 yIOMUHAHUE O HeM B mapatekcte [20—22].

[TyOnuKkanmu MociaeHUX JIET CBUACTEIBCTBYIOT O HPHUCTAIBHOM HHTEpEce K 3HAYMMBIM
B3aUMOOTHOIICHUSIM MEXIY UCXOIHBIM/OCHOBHBIM TEKCTOM M MAPAaTEKCTOM WIIM IIPUMECHSIOT HIICH U
METO/Ibl aHaJM3a MaparepeBo/ia U maparekcra K pa3iMYHbIM TUIaM auckypca. Tak, I'appuk AieH
yKa3blBaeT Ha TOT (aKkT, YTO HEJOCTATOYHOE BHHMAHHE K IapaTeKCTy, IPEACTaBICHHOMY B
Pa3IMYHBIX BEPCUSIX HCTOPUUECKUX WITH CAKPAIBHBIX TEKCTOB, MOXKET CYIIECTBEHHO IOBIHAThH HA HX
TosnkoBaHne. COBpEeMEHHbBIE M3aHUs, [0 MHEHHIO aBTOpa, YaCTO WTHOPHPYIOT NapaTekcT Oosee
paHHHMX BEPCHIl TEKCTa W, KaK CICICTBHE, HAPYIIAIOT IEJIOCTHOCTh MCTOPUYECKOH IMEPCIIEKTHBBI
BOCIIPUSITHS U TOJIKOBAaHUsI CAaKPaJIbHBIX TEKCTOB [23].

Xopxe bpara Puepa cnpaBeannBo ykas3blBaeT Ha TO, YTO, €CJIM NApAaTEKCT K MPOU3BEACHUIM
XYJI0’KECTBEHHOM JIMTEPATyphbl CTaJl MPEAMETOM IIMPOKOIO HAYYHOTO MHTEpEca, TO MEPUTEKCT U
SMMUTEKCT ApaMaTypruu, B 0COOEHHOCTH MbEC /I IOCTAHOBKH Ha TeaTpajlbHOU CLIEHE, MaJlo U3YyYEH.
VY4eHslil MOAUEPKUBAET, YTO MPHU MEPEBOJIE TEATPAJIBHBIX MbEC AJI IOCTAHOBKU HA JPYTOM SI3bIKE B
JMHTBOKYJIBTYPE, OTJMYHON OT MCXOJHOM, IaparepeBo/l U MapaTeKCT UIPatoT HOTEHIMAIbHO BaXKHYIO
ponb. Ha nmpumepe nByX MOCTaHOBOK OJHOW M3 KJIACCUYECKUX HMCHAHCKUX INbec «KU3HBb €CTh COH»
Ilenpo Kanpaepona ne na bapka B AByX pasHbIX mepeBojax, bpara Puepa nemoHcTpupyer, Kak
SNUTEKCT — TeaTpalibHble 0030pbl, KpPUTHKA, BeO-IMyOIMKanuu, BUIEO, IOCTEpbI, (railiepsl u
nporpamMMsbl — GOPMHUPYIOT BOCTIPHSATHE MbEChl IPHHUMAIOIIEH TeaTpambHOU KyIbTypoii [24].

Hoopa Anp Kaabu uccnenyer napanepeBoJ B HOBOCTHOM AHMCKYpce. YUEHBIH aKIEHTUPYET
BHUMAaHHUE Ha IpOIEcCe MEpPEeBOJa M IEpernepeBojla B HOBOCTHOM AMcKypce. Ommpasich Ha uIen
beiikepa, Anp Kaabu yTBepkIaeT, 4YTO MpH IMEPEBOJIE HOBOCTHBIX TEKCTOB HMEET MECTO
orocpenoBaHHbIN nepeBo. JKypHanaucTsl (Iepe)co3qaroT COOBITHS, YCHIUBAas WINM IpPeyMEHbLIas
3Haue€HUWEe M ujeojoruto mnpoucxozsmero. Cpeau pa3iIMuHBIX —cTpaTeruid  pedpeiimunra,
MPEJCTABICHHBIX B UCCIIEI0BAaHUU, MApATEKCTyalbHbIN pepeMUHT SABJISETCS OJHUM U3 Hauboiee
3¢ (HeKTUBHBIX METO/10B (POPMUPOBAHUS COLIMO-TIOTUTHUECKON peaabHocTH [25].
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Hynus McMasnpe B CBOEM MCCIIEI0BAaHUU NIEPEBOIUECKOI0 MApaTeKCTa BBOAUT HOBBIM TEPMUH
«peTpo-KyJIbTYpHBIH mepeBo» (retro-cultural translation) [26]. TToa peTpo-KyIbTYpHBIM TIEPEBOIOM,
HCCIeIoBaTeNlb TOHUMAET MEePEBO/ KHUT, HAIMCAHHBIX HA MHOCTPAaHHOM (He apaOCKOM — npumeyanue
nawe — H.II) s3pIKe, HampuMep, BOCTOKOBEJAMHU HJIM HEOKOJOHMAJaMH O CTpaHe, KOTOPYIO OHHU
M3yYaju, NOCETUIIM WM B KOTOpOM OHM >kuin. Kak nmpaBuiio, 3T0 UCTOPUUYECKHE OYEPKHU, ITyTEBbIC
3aMeTKu Win Memyapbl. [lpu mepeBojme Ha apaOCKHil TPOUCXOMUT TaK Ha3bIBAEMBIH BO3BpaT
KyJBTYpPHOI'O MaTepuajia B UICXOAHYIO KylbTypy. llepeBonunk, npuHaainexammii K 3Toil KyabType,
BBIHY)KJICH BBICTYIIaTh €€ 3alUTHUKOM, KOTJa OHAa HCKaXaeTcsl aBTOPOM, HCIPABIATh, KOTIa
KyJIbTypHass HWHQpOpMAIUsi HEBEepHa, WM JelaTh JJO00AaBICHHUS WCXOIsl U3 COOCTBEHHOTO
JUHTBOKYJIBTYPHOTO oOImbITa. MCmonp3ys mmapaTekcT, TEPeBOMYMK CTAHOBUTCS COABTOPOM U
MEepEenuchIBa€T TEKCT. B 3ToM ciyyae mapaTekcT sIBISETCS Mg MNEePEeBOAYMKA HHCTPYMEHTOM,
MTO3BOJISIOIIIMM HEUTPATU30BaTh JTUHTBOKYJIBTYPHBIM TUCCOHAHC MEXKIY OPUTHHAIIOM U TIEPEBOJIOM.

Maptun Os, onumpasice B cBoux uccienoBanusx Ha unen JI. Kepman m K. J[oHcToH
OTHOCHUTEJIbHO KHMHOMHAYCTPUHM W TEOPHUIO0 AOMHUHAHTHI P. SIkoOCOHa, MpUXOOUT K BBIBOJY, YTO
OTHOLICHUS MEXIy TpeisiepoM K KUHO(UIBMY U OCHOBHBIM (PHIBMOM MOXKHO paccMaTpuBaTh C
NO3ULMN CEMHOTHKH, IPUHMMas Tpeiiep 3a Mozenb ¢uibMa. B aToM ciydae, o yTBEp)KICHHIO
aBTOpA, TPATUIMOHHBII MEXaHM3M B3aMMOOTHOIICHUH MEXIY TEKCTOM M MapaTeKCTOM OOBICHSET
co3JllaHMe Tpeiulepa, Haensiss €ero BCEMU XapaKTepUCTHMKaMM napaTekcra. JKaHpoBas
IIPUHAUIEKHOCTh, 10 MHEHMIO Os, BBICTYNAaeT JOMHMHAHTHBIM IpusHakoM. Ha mnpumepe
HCCIIElyeMOr0 MaTepHasa, aBTop MOKa3bIBAaCT, KAK HECOOTBETCTBHS U HEIOCIIEI0BATEIIBHOCTD MEKAY
JOMUHAHTaMH (QHUIIbMa U Tpeisiepa BIUIOT Ha OKUJaHKue U perenuuio ¢puibMma [27].

["aGpuona [lomapo ykaspiBaeT Ha TOT (akT, YTO €CIU B (PUIOJIOIHUECKUX HayKaxX MOTEHIMA
[apaTeKkCcTa ¥ NapaTeKCTyalbHbIX JIEMEHTOB B PEKOHCTPYKIUU TEKCTA U €r0 UCTOPUU €T0 CO3/1aHus
y’K€ OIIEHEH, TO B 00JAacTU KOJUKOJIOTMH U KOAMKOrpaduu, HAIPOTUB, ITOH TeMe He YIeNsercs
JOJDKHOrO BHMMaHMs. MccienoBarens MoJYEpKUBAET, YTO NMApaTEKCTyaJIbHbIE AJIEMEHTBl UIParoT
BaYKHYIO POJIb JJI KaTajJoru3aropa, KOTOPbIi 10JKEH YMETh IOHUMAaTh 3HaYMMbIE 3JIEMEHThI BHYTPU
MapaTeKCcTa B IIEJIOM (3ar0JIOBKH, TEKYIIUE 3ar0JIOBKH, PyOPUKH, KalTUTYJIbI, yKa3aTeld ), BO3BPAIIaTh
UX B KOJUKOJIOTMUECKHUE OMUCAHUS U, TAKUM 00pa30M, pEKOHCTPYHUPOBATh TEKCT [28].

OrneHuBas B 11€JIOM PaCCMOTPEHHBIE BBIIIE KOHIICIIUH, PEICTABIISACTCS BO3MOXKHBIM C/I€JIaTh
BBIBOJI, UTO BC€ OHM Pa3BUBAIOT OCHOBHBIC IOJIOKEHHs KOHILEMNIMU MapaTeKcTa U HaparnepeBoja,
chopmynupoBanusie XKenerrom u HOcte @puacom. IIpencraBieHHbIE BBIINIE HNCCIEIOBAHUS
BBIIIOJIHEHBl B pYyCli€ aKTyaJbHbIX HAINpPABICHUA HOBOM HAay4YHOW MapaJurMbl COBPEMEHHOIO
MEPEBOIOBEACHUSA, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOT TEKCT MEPEBOJA KAK MPOAYKT DJIUTAPHOW SI3BIKOBOM
JIMYHOCTH MEPEBOJYMKA B €ro LEJOCTHOCTU ¢ TEKCTOM opuruHana. [lapanepeBon paccmarpuBaeTcs
KaK TeTepOTeHHbI OO0BEKT. JIMHIBUCTHYECKHE W JIMHTBOKYJIBTYPHBIC ACIEKThl MapaTeKCTa, €ro
B3aMMOCBSA3b C OCHOBHBIM TEKCTOM, pOJIb MApaTeKCTa B IPE3CHTAMM NEPEBOJAa U YIPABICHUU
[MOHUMaHUEM YHUTATEINS SABIISIIOTCS MPEAMETOM MPUCTAJIBLHOIO HAYYHOT'O aHaJIu3a.

Ilonoxenus u BBIBOJFBI, C(bOpMy.]'II/IpOBaHHLIe HalmmmMun CBPOHCﬁCKHMH H a3uaTCKuMunu
KOoJUIeraMu, MNpeACTaBIAOTCA HaM 000CHOBaHHBIMH U MNOATBCPKAAOT TIMPAaBOMEPHOCTL U

AKTYAJIbHOCTb HCCJ'IC)IOBB.HPIﬁ, BBITIOJIHCHHBIX B paMKax HepMCKOﬁ IIKOJIBI IICPEBOAOBCIACHNA [6, 7,
29].

C Hamei TOUYKH 3peHus, SBHBIMH JIOCTOMHCTBAMH BCEX MPEACTABICHHBIX B 0030p€ KOHLIETIIUI
SIBJISIETCS. METAJUCKYPCUBHBIA IOAXOJ K KOHIENIMHU IapalepeBOoJa M BO33PEHMs Ha S3BIKOBYIO
JUYHOCTH NepeBoAYnKa. TekcT u maparekct paccmarpusatores [ Amnenom, . bunono, X. bpara
Puepa, T. Boitnosoit, P. umutpuy, VY. Komama, 3. Maxkpoii, Y. Hopbeprom, X. Xapys,
M. Illne3uHrep U ap. HE KaK M30JMPOBAHHBIC €IUHUILIBI, & KaK COCTABHBIE YaCTH METATEKCTOBOIO
€UHCTBA  JIMHTBUCTHYECKOIO M  DKCTPAJIMHIBHUCTHYECKOro. JlesATeNbHOCTh  MEPEBOIYMKA
NPEJCTaBI€Ha KaK COBOKYITHOCTh OIPEJENIEHHBIX COOBITHHA: KOMMYHUKATHBHBIX aKTOB IIO
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alMnpOKCUMAIIMKU TEKCTa OPUTMHAJIA, PELENLIAN TEKCTA IIEPEBOIA U €T0 ACCUMUWISILIUU B Uy XKIOU SI3bIKY
OpHUTHHAaja JUHTBOKYJIBTYPE.

BaxxupIM mpencTaBiseTcsi BHUMaHUE, KOTOPOE UCCJIEAOBATENM YAENAIOT BIUSHUIO
AKCTPAJTUHTBUCTUYECKOTO KOHTEKCTAa Ha TMEpeBOJI W co3/laHue Tmaparekcra. [lo MHeHuto
H. Anp Kaabu, U. bunogo, JI. Ucmasns, H. Kanzy-Etkunep, A. Munyso, Y. Hop6epra, JI. Okrap, A.
Anaby, wmmeosorus, Qrrocodckre, HAydHbIE W COIUAIBHO-KYJIBTYPHBIC BO33PCHHS, MPHUCYIIUE
KaKOMY-JIN0OO UCTOPUYECKOMY MEPHOY, BIUSIOT HA IEPEBOJUYHMKA KAK MBICIAIIETO CyOheKTa BHYTPH
CBOEH JIMHTBOKYJILTYPHI U KaK areHTa JCUCTBUS JMHTBOKYJIBTYPHI HHOS3BIYHON. [IpoBeeHHBIE MU
HCCIe0BaHUs YKa3bIBAIOT HA TO, UTO SKCTPAIIMHIBUCTUYECKUI KOMIIOHEHT METAJUCKypCa OKa3bIBaET
CYIIECTBEHHOE BIMSHHE HA KOJMYECTBO M KAYECTBO IMEPEBOJA, TOUYKY 3PCHHs MEPEBOJUNKA — €TO0
MEHTAJIbHYIO KapTUHY BUJICHUS TEKCTa — U ONPEAEISET BCE MEPEBOJUYECKUE PEIICHUS], TPUHATHIE
MIEPEBOAYMKOM KacaTeIbHO TEKCTAa OpUTHHANA, TEKCTA TIEPEBO/IAa U MTAPaTeKCTa.

[lomaraem, 4TO oONpeaeNeHHbIM HAyYHBI MHTEPEC MPEACTABISIIOT  HMCCIEI0BaHUs,
TPAHCIIOHUPYIOLME KOHIENIMK TapaTekcTa Ha o00jJacTH M OOBEKThl M3yuUeHUs, paHee He
paccMaTpUBaIOIIMe B3aUMOOTHOIIEHUSI OCHOBHOTO TEKCTa/00OBEKTa M €ro MmapaTekcTa B MOJ00HOM
kmoue. Wnewn, BoickazanHble X. bpara Puepa, M. Os u I'. Ilomapo B pe3yibrare H3y4eHUS
TEaTpaJbHOTO JHCKYpCa, KHUHOJMUCKYpCAa W KOJUKOJOTMYECKHX TEKCTOB C TO3UIUN Teopuu
rapaTekcTa, MPOSBISAIOT €€ HaydHblii mnorteHnuan. HaOmiomenwst I'. AneHa O HapylIeHHSX B
TOJIKOBAHUU OCHOBHOT'O TEKCTa (M, KaK CIEJCTBUE, NepeBoaa — npumeuanue Hawe — H.II) uz-3a
OTCYTCTBHSI ~ WJIM  WTHOPUPOBAHMSI  COIYTCTBYIOIIETO  TMapaTeKcTa  COrjacylorcs  co
cOpMyIMpPOBAaHHBIMH HaMHU paHEE METAlepPeBOJUYECKUMU U IPPATOJIOTHYECKUMU (aKTOpaMu
BIIMSIHMSI HA Pa3BUTHE KAKOW-TMOO KOHIIETITUH B IIEJIOM U TIEPEBOJ B 4acTHOCTH [29].

K HecoBeplIeHCTBY paccMaTpHBaeMbIX B 0030pe KOHIICMIIUN MOKHO OTHECTH HEKOTOPBIN
KOJIMYECTBEHHBI HEJIOCTATOK KOpIyca MpUMepoB uccieayemoro martepuana (X. bpara Puepa,
H. Kanzy-Etkunep, JI. Okrap). Ognako qanHoe HabI0eHUE He yMAIseT 3HAYMMOCTH IPOBEICHHBIX
uccienoBanuii. JlanHeiid (hakt, cKopee, MOATBEPKIACT IMUPOKUI HHTEPEC HAYYHBIX KPYTOB K TCOPHUU
MapaTeKCcTa U yKa3bIBaeT Ha MOTCHIIMATHHO HOBBIC HAPABICHUS HCCIICOBAHUN.
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Paratext in contemporary world translation studies

Abstract. The article gives an overview of the notion of paratext and paratranslation as
increasingly important consideration for many lines of research in Translation Studies. Despite their
importance, paratexts have not been tried and tested in translation, where there is a need of such studies,
a new perspective of translation, able to gap theory and practice. The article is, in fact, a compendium
of several of the seminal ideas debated by famous and budding researchers —
G. Genette, J.Y. Frias who coined the terms paratext and paratranslation, Tahir-Giir¢aglar,
R. Dimitriu, E. McRae, I. Bilodeau, H. Haroon, Xia, Sun, etc. Paratranslation is treated as a reference
to the physical or virtual spatiotemporal area occupied by translators and a methodological tool for the
study of paratextual elements in translation. This analysis shows how paratexts construct reality for
the translated text, influenced by power relations, social, cultural settings and socio-political context.
The researchers also manifest that the translator could become a paratextual element himself by
channeling and shaping the perception, reception and assimilation of the translated text in target
culture. It becomes clear that, thanks to the concept of paratranslation, translators can vindicate their
visibility and speak their minds.

Keywords: paratext; paratranslation; metatext; metatranslation; metadiscourse; peritext;
epitext; translator’s paratext; translator’s preface
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